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Abstract

Tao Te Ching is a classic of ancient Chinese philosophy with rich connotations and profound impli-
cations. So far, there have been hundreds of translations, in which the contents of the paratexts are
rich, and there are great differences in paratexts of different translations, and translators in differ-
ent times have their own characteristics in the use of the paratexts. Thick translation can provide
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the historical and cultural background needed to understand the text, and the paratext is an im-
portant way to realize thick translation. From the perspective of thick translation, this paper takes
the four English versions of Tao Te Ching by James Legge, Arthur Waley, Lin Yutang, Stephen Addis
& Stanley Lombardo as research objects, aiming to explore the similarities and differences in par-
atexts of the four English versions of Tao Te Ching, and explore the reasons for the production of the
paratexts. This paper analyzes the changing trend of paratexts in the three climax periods of the
English translation of Tao Te Ching, and discusses the effect of paratexts on disseminating tradi-
tional Chinese classics abroad.
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1. 3]

(GEfEZ) fEohEEE T, BRAFEEIL TS, PR R B A EE
AWML EE AL, RS E A SMRE A I N R ZE . (2R O REFRA
OB YA T AT « A CERELZ) BEA T RS S ES M BAR S 4 Ri[1] . (THRE SR
1434 (GEMEZ) JERAENLIRRVE, WP SCiEsit k, BHEFENE T BARBESEER]. RS
AR NORIRER NS CGEMELZ) AT N, AIEE RLRER R1LE N FIESE 53Ry, IR B R
HREHTE,  DAEIE 3 5 A s A B 53] o

H BTAR DA 0 TR R AL CEIEZ) BARATHI . IREERIEZ — e S s s st
BB AME R R SR, T A SCAS R SR B R R N B R AR . ASCHER RN R, oA (E
fB2) JEFAMRISOARNS, N RS %

2. (EfER) TFEN

GEMEZ) BPEGTIRIEVIREZBIES), % 150 245, P4 T RS ERA, GEEZ) P
PAGF R = AN B 1868 4F~1905 4 85— AN i B, 1934 4F~1972 4 5 AN b By, 1973 4F
A NE=A b BL4].

1891 4F, FUAES CEMEL) BEA(LL N MAREERE) HA-E R 2= G R, AR T (EEZ) Jeif
M — A B BES BEAE KEFENRISIANE, MUERAPES TKEH RN TR, T/E
R R E S ML Z R AT EAR R e, W « HFRFEACLFEHRER) a5, Gams) &
FAE A E AR A ) AR T 1937 4F, BT CEEZ) SR A B . ZEEAEE X (E
) SCHWIRIERR, BR%L. S0, It R, REI5RIUAR. 1948 4, BUREBEHR 7
EEPEALCLFERMARE) (E TR, ZEARRET GEMEZ) JEBEME A El B, AR IR
TIEMEE SR, A DEEIANRE, R IESCREAMN T KEVERFIERE LN (T
A . SEA 25 « Blids R IE R « B R 2 BIR I GEEZ) (LR RIFRLE) T 1993 SE AR, JB T (&
ML) SRR A E I B Z A BRI AR SR . TERISCARRHIE EARFE TR IRA, 12
T RSP AT E UG, 8 fe i iR 2 8 soct .
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3. REBFESRIX A

SEMIRIE RIS AR R, REL AR R B, 18 R SChg iR R
BARRIANERE . BT S AVHE, AR I AU ST RS 5 19 SRR, AT S 47 i %0k B ST
REBEXSFENER. 7 BIAFESRFEERISCZES,  “WRERIE” wT Loy S R At &
AL, HABREEREL, TR ZESR, IE FESCH B AR B B2 o RERIETT L
i 2 ARSI, ISR E A

il SCARE S R B B A AN « ARIFR Y, RSO P B8 A SCASR R I — VIR R, Atk
R ISCA T NP WEISCRMSNEISCAR, [ ORI, M. s, il HRES. FPE. &
WA, JEEOEUR. HILFENAEG]. fISCARZEEAT SHINEEZR Y, AR #ER R, 5]
P P AT IR SOR 2R E B 5 .

4. U4 GEELZ) FEIFAREITE ST
4.1. #MH\

FMREE THENE . W WgRE T, SE T DB, (F#. AR T . X
THEARME, —AREAERRS] H AR 132 2O EE

PRES BT8R, AR, RBL T AP R R T8 SO PR, 13T b A P o 7 U R
P (EmE) M ETY , AR T ZFERANEEARMMUETEN (EEL) MR, caf (EF) W
2%, AT A A . TN /48 TR EAR PR N James Legge. 7E3FTHI IR I 7 “18 7 7t
R ER TR, R TiZEAR S EASER BERET A

FREHHASCANEET, RGHARBL 7R RS E R RS P N . B bS8 “WAY”
H1 “POWER” WA LAl RS HLLL H AR BI85 K, R RAGRIE “18” HE KW J. HTHA T
R E N EARN S, KEE L DR EH . XA (E BT AR A, WoR S
PSR IAART, AR 3% PR ALE A1 2 AL 7%

AR, B TEISCARE BRD, AR LIRL . JE BN X . %A I K 41
HiBERE, W& TIRESH “The Wisdom of Laotse” , 7£ N 5 & & R4 MEIA 2 KRR AY . B
bz Ah, BTG HE SO MBI R BT, SRR XUk R 6 T8 58 3R UL B0 R E RS A, i
ARG E], Wen| s |AT R, R H R

SRR 2T, RIS, B OEE ‘BT D%, R
MIHRERIE T MR AW R BN . R 4L AE R S8 SOE e B 154 &L RAER, Hs R A
PEE A, XS BRI R B TR I A AU, B ORI PR PR .

4.2. FR

ToVR IR EE R BT T AT A e, VR SR IR B iR BRI R 7] e 0 T3A, JUHOR DU IR
Yo BINERE —AMRE MR BLE, WX A7 5, 10 H AR MRS LG b AT AN A28 R SCAR AN g S A 2
B [ 2 AR S B AT B [ AT L 2

5] 1: % : Therefore the good man is the Teacher of the good. And the bad man is the lesson* of the good. [8]
“BET AR M. BEREAGELS 7 SR L, AL “BE FRON “BHL BN REGAAE

Tse, raw-material, resources, help, something to draw upon for profit, such as a lesson.
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“lesson” B “&IGAZON” 1IE . BB, MBS ESCH “B7 FiEN “lesson” FHERIIIE:, 1R
AT, AEFHAL A RSO TR, 75 B A B AR A R ML S e RS, AT AR A AT s .

5] 2: #%: But even the spirit-like Y12 could not have known how to do this, and how should one like me be able to
do it? [9]

Bl 2 ZHE (ET) HAaNE. BRHEZARNE NEE, BEREHKKIISEE TR k.
P PRI A RERZA LAY, B o AT R A4, Oy B AR SR O L 1 S A g st
RN, D7 (RO AR A 1 HEAT IR ANIRZR , FLIRE SO A 51 P 1] B FReRSs, A TTD B 4 [ 5 3 25 ) 40
A

) 3: % 3: That is why it is said:® After Tao was lost, then came the “power”; After the “power” was lost, then came

human kindness. [10]

JF3CH, RIEON “PTBL, kT 9B BUEAHEL B, kT B DURAmEL A2 7 . &
TINNARET L “I8 7 & B BORIARIE, s8R “I87 FSEREARANENE o AR RIE A7 53 & 1
CHET) PRBURIE, 51 FEEETRNRIBL, TGRS A P P .

4.3. M

BEsRAE DB A EEH By, B8 T RERMEE, EnT D B E A 7 AR ST T =
IR B X IE SO AR . BRIP4 46 TURRRIE, B8 (ERg) o () o (B4 5 (H
FZE) s MA R ETZAER D GET) FRAGE. SUSMEERES, EOEd CE M) ; 75
BOCETREIL) » MENR T EREREMCEREE . EENFEDI SRR, JF HamKE
JEE, 1) AT DA SO RS A

FAEM R RR T KENE, TR ELEE B0 ke EAHES B AR, E
s HL SCRFER; LR E R AN E N RIR N E . FRRE 22 ARG 15 AR R
SEAESLER A3 B TE 00 e, I PR IX S A, B T DA R [ I s 95 2 R 2R TR 5 1Y) T ¢ S AR
—AEMBNR, XX T EFIRAR L CEEL) CARAREEZ S, RN RS B 5T
ke

MBI T T AR “fLEXE” W, (ET) RRTAZRENNEIA IR, BRI
XS 3 )\ RS F R S X RIR TSGR NIIAE. Zrrdl e 8" il doTiE
FIETEANE BB R 7575 “DEPIE . S ARKIE” BB LR “TE” MR . T I A 7
MALFZ ke “3E” , FE XSRS EBIE 2 )G, &N 7 HEE NI — R T
PR I8 B AR AR S B 5 5

5. EMERBICAIEEXIEL 54

AL A 1R 3 IR AT R AR SRS BRI T, e M DS BB T VR SRR B R . S, B
B HER R, FEEFRRTRMMEL. 0. BE, WRERSCRAAEKE E R TRE
B, OB R REA T N AL CEEZE) IESCHIRE, @ e ftid 2 AR 5SSOI B0 SCAR I 32 5 70 i .

S, BEE B H B I R A AR AR, IR AR UK Jie B T O e RS B A 3 o [
A, AR AR P R B BSOS SOV B RS, TR A —FERR 2.

2The successor and counsellor of Shun, who coped with and remedied the flood of Yao.
3The same saying is quoted by Chuang Tzii, XXII. 1.
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H=, MEERACRARE, BB AR IR A R S 1R R D ISR
SOAS, T S A A B SR A5 S o AE A R BT SRR (0 PF 5, R SR MR LSO PRIN 30
B XA YR A BT AR B KK o

6. 4578

BISCAHT e 2 U B 22T T — A S 240, (RO R R de LR A Sk, REMS I 2 A 2 OR P
JEAE B SCAL P, X SEE RSO IR B P 5 A 3 B B2 S W58, B it MR 51 153 P i ss — 2,
TEREN B SR SOR T (0TS OO R . F, s, MHSRSCIRI 7S, #h5E 1 IR SO 2B A
B, RARSSCERATIT IR FEBL T 8 AR . Bn, BISCAREAZ R, WAL 5% RA
HERSG T et s S SRR M R A AN T AR SCAGE U T S KPR, 2% SN AL R SCAS A 7

E&mHE
2024 fFEFEREE /R B A XRE AR BIE I H (X32024G066) -

SE K
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